Uucuuk3fe td, Ur4cuSuahSNreE3nry

MULTICULTURALISM IN THE PRESENT WORLD:
THROUGH THE ANALYSIS OF MGRDITCH MARGOSYAN'S WRITINGS

MARCO TIBERIO (ltaly, Ravenna)

Nowadays the concept of multiculturalism is used worldwide, despite not
being new. Mgrditch Margosyan, an Armenian writer who the present paper
dwells on, in one of his books writes about this issue. The writer states that it is
fundamental to establish a connection among us because it the communication
that allows us to understand and other people to be understood. If we think
about it, we notice that the world itself is gives many means to connect
ourselves with other people.

If we are not able to establish a connection, a dialogue, we will not be able to
comprehend. Thus, we drift away from a multicultural society. All these new
ways to communicate are great inventions, but they need to be used properly.
We can find the right way by reading great writers or thinkers of our times. In
what they say, we can find the best advice how to change our vision of the
world. Communication underlies multiculturalism, which is not an invention of
our times. The idea behind this word is something placed at the birth of the
human thought: the Greek already had the idea of a plurality of cultures.

A good way, maybe the best one, to analyze multiculturalism in the world
nowadays is to speak to people living in countries, cities, villages, or in one
word an environment, where there are people from different cultures.

In this respect, it is worth studying works by Mgrditch Margosyan, a writer
of Armenian descent, born in Turkey, more precisely in Diyarbakir in 1938.

I have chosen my analysis to be based on Mgrditch Margosyan's works, as
his thought is innovative because he turns his own experience into a worldwide
contest, transforming a local feeling into a universal sample. His literary work
spins around personal experiences through which the writer is able to analyze
the social web belonging to the past and nowadays, with a unique clearness and
an irony that only the best artist deserves. All these features make Margosyan's
work immune to censorship and extremely clear. The author's style is accurate
and bright sparkled with personal opinions that never negatively affect his style
and thought.

Gavur Mahallesi, Margosyan’s masterpiece comprises all the issues that the
writer holds dear, as it is an autobiographical novel, which follows the life of
young Margosyan in his hometown Diyarbakir. The writer has the courage to
write this novel in Turkish, trying to settle himself as a pacesetter between the
Armenians and the Turks. The novel portrays the everyday life of the
Armenians living in the city after the World War 11, but confined in a quarter
called “Gavur Mahallesi” (The Infidels” Quarter). They still suffer segregation,
in a city where even the dead are deprived of a cross on their graves. The
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Armenians, who live there, cherish their ancestral land, reminding them of their
village. Even the Young Margosyan learned to praise Heredan, his father's
native village. In fact, the life in the quarter is described by the author in such
idyllic colours that the real reasons for the migration of the Armenians to
Istanbul are never revealed. The novel follows the lives of Assyrian, Caldean
Armenian couples that lived in the native quarter of the writer, Hancepek. They
remember how the life once used to be different from the present: people from
different cultures lived together, still keeping their own culture intact. We can
reasonably say that this novel can be a “treaty of multiculturalism”, in which
this concept is considered in all its aspects.

The concept of inferiority is crucial to describing multiculturalism. 1 would
like to be very clear: here, | am not prioritising any cultures; 1 am not saying
that the Turks were worse than the Armenians, the Assyrians, the Kurds, or the
opposite. It would be a huge mistake even to think that. We are not here to
judge, we are here only to try to carry out the best message from the words of
this great writer.

Obviously, nobody can forgive people like Hitler, Mussolini, and the Young
Turks for what they have done, for all the suffering they have caused and are
still causing after decades. We are here to try to understand what caused all that
suffering to be sure that it will never happen again.

In Gavur Mabhallesi, people used to live under the conditions of inferiority,
had experienced the pain and for this reason most of times they tried not to let
other people suffer what they had suffered.

Indeed, the whole issue revolves around a statement made by Margosyan:
“Those people lived together in peace sharing the most important feature owned
by each person: they are all humans! They are humans sharing the same
geographical space”. Hence, factors like skin colour or religion are irrelevant.
We are all similar, distinguished by our own culture.

Our culture is what makes us unique. It is so important to understand that
everyone has their peculiar culture and is just for this reason that nobody has the
right to discriminate anyone.

Before considering the articles selected by me, 1 would like to talk a little bit
about the book where these articles are collected. The book has a very particular
name Cengelligne, which means “Safety pin”. It was published in 1999 and is a
collection of a number of articles, written by Margosyan and first published in
Evrensel newspaper. All these articles consider social, cultural, and political
issues: they tell the truth, sometimes very uncomfortable and difficult to deal
with. Most people turn a blind eye to these issues and this is just what the
writer blames his readers for, not explicitly, but ironically, letting the message
through the written words and in particular in some of his “short stories”,
written as letters to a dead friend. The subjects considered here are racism,
freedom of thought and speech, and differences among cultures.

Margosyan is able to approach these topics with great feeling and emotion,
because he himself suffered from them. Since his youth, he had had to fight
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racism and segregation; when he started his writing career he had to fight
censorship, watching a lot of colleagues succumb to it and others having a much
worse fate. The writer is also disappointed with some of his colleagues; many
journalists do not fight censorship and prefer to stay neutral. This is not surely
the case of Margosyan who expresses his opinions in his writings. The first
article under consideration is “The issue of the Armenians”. In this case, we find
the topic of the racism brought to a local dimension, as he took the Armenian
nation as an example. In this article, the writer tries to explain to the audience
attending the conference to which he has been invited “what kind of people
Armenians are”. This is the same question Margosyan poses to himself trying to
find an answer. The article also considers the difficulties facing the Armenians
living in Turkey.

Margosyan tells us how difficult it is to be an Armenian in Turkey, even if
these lands have been inhabited by the Armenians for ages. The writer asks
himself how it could have happened; could it have been the Armenians’ fault?
Might they have kept themselves confined to living in a box after the evil
committed towards them? Still, until the Turkish side maintained this attitude of
denial, there would be no possibility for conciliation. At the same time,
conciliation would not be possible, if some Armenian circles kept on regarding
the Turks as a nation merely able to commit infamous acts.

What Armenians need is changing their opinion of the people who
committed the genocide; maybe it would be impossible to forgive them (and
this is very understandable), but at least they need to understand that most Turks
nowadays are not guilty of what happened and for sure they do not share the
ideas that incited the Young Turks.

During an interview, Margosyan states that reconciliation is possible if there
is a dialogue between the two populations. The writer speaks about a dialogue
to be established between the inhabitants of the two countries so that they do
not consider themselves as enemies any more, but as people living on the
opposite sides of Mount Ararat and sharing the same traditions. They do not
share resentment, but just the same practices in their everyday life and for this
reason they deserve to share peace and understanding. The second article,
entitled “The issue of the freedom of thought”, considers the freedom of thought
and speech, and is related to censorship. This is really an actual issue in Turkey
and in many other countries, unfortunately. The reason that pushed the writer to
write about this subject is the closedown of a Turkish newspaper.

“Whatever it would be the reason, the closedown of a newspaper was a
mistake. No! More than just a mistake, a shame. Against who? Surely against
each person living in that Country. Yes! Against each of them!”

Margosyan tells us that the indicator that lets us find out the civilization level
of a country is really the one measuring the individual liberties of the citizens of
those countries. “Why did the government violate the right of the citizens to
have a freedom of speech, the right that the same government has to protect?
From the point of view of the citizens, the government was destroying itself and
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its own constitution. Is this not just the clearest evidence that the State does not
treat its citizens as “humans™? Because “Thought” is the element that distin-
guishes the humans from the animals. Is just this the reason, that some philo-
sopher, in defining the human being, described it as ““an animal capable of
thinking™?

Often the ones who recognize this kind of issue are those who have ideas
that hardly find a place to be expressed. As an example, we can use Turkey,
since it is the country, which Margosyan talks about. Turkey is a country that
for many years wished to enter the European Union, without accepting the
conditions required by the EU (one is the recognition of the Armenian geno-
cide), and where the freedom of thought and speech is still a pipe dream
especially for the ethnic minorities. Many journalists and reporters, especially
the Kurds were arrested and put in jail; the one and only newspaper in Kurdish
was closed down and another magazine was forced to close for a week.

Hrant Dink's death, unfortunately, did not move so many hearts and minds,
except for his near ones. The trial regarding it ended with a sentence of 22 years
of jail for the seventeen-year-old murderer of the writer. This curse is still so
difficult to eradicate, but it is also true that this process will take several years to
end. The path the two countries have started is leading to something. Ten or
twenty years ago, the situation was much worse: now Turkey has started com-
municating with Armenia. There must be a dialogue. People must have the con-
tact to be able to know each other and not just judge each other along political
or ideological lines. If the contact increases, Margosyan says, a solution will
come. The next article considered is “The issue of the mother tongue.” This is
another theme very close to the Armenian author, because he mentions it in his
books and in some interviews. The article reads: “Animals understand each
other smelling, human beings understand each other speaking™

What does this mean? Here we take the language as a unit of measurement,
property owned by humans only. Margosyan considers the issue of the mother
tongue in his interview as well when he is asked to speak a little bit about
Kurdish and especially the issue of letting the Kurds receive their education in
Kurdish. Addressing this question, the writer states: “The mother tongue issue
is really important to me. | feel it in my bones». We can understand how much
he cares about this issue just by this statement.

In one of his books, Biletimiz /stanbul'a kesildi (Our ticket was for Istanbul),
Margosyan tells the reader why he moved from Diyarbakir to Istanbul. In his
hometown, there where no Armenian schools where he could learn his mother
tongue; the only chance he had was the local priest, but he could not teach the
language properly. Hence, he decided to move to Istanbul, where he faced a lot
of difficulties, but where he could also learn and speak Armenian. His Diyar-
bakir accent was so strong, that people would call him a Kurd. “Kurds, in order
to underline the importance of the mother tongue and going maybe beyond this
matter, use the expression “zimane zikmaki’, which means ““the language that
is in the mother's belly””. With this statement we see that in Kurds’ opinion, the
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boy begins to learn his mother tongue before the birth already, in his mother's
belly, in the uterus, in a few words, when he's still an embryo™.

I believe that just these written lines are enough to understand how the Kurds
feel about this issue. However, more in general, I also think that these words
could be just perfect for any ethnic group that does not have the chance to speak
their own mother tongue. The language is what identifies the person and the
ethnic group he belongs to and an ethnic group, which is banned to retain its
own mother tongue, is an ethnic group doomed to suffer.

I would like to conclude this paper by studying the last two articles selected
from Cengelligne. Both of them are in the format of letters addressed to a dead
friend named Metin. The titles are “The issue of Metin and the shame” and “The
issue of Me and You”. In these articles, he tells us what kinds of crime were
committed in Turkey and all over the world, writing to his friend Metin, whom
he asks about the afterlife. This letter gives us a lot of food for thought.

He starts telling us about the Alevi's massacre of Sivas in the Madimak
Hotel, in July 1993, where the victims, who had gathered for a cultural festival,
were killed when a mob of radical Islamists, set fire to the hotel where the group
had assembled. He tells us about the Maras Massacre of December 1978 when
over one hundred civilians, mostly Alevi Kurdish slum dwellers, were killed by
the Grey wolves. Here Margosyan does not criticise anyone, but just recalls the
events of the past hoping they will not be repeated.

Margosyan asks his friend to tell him about the afterlife and asks him to help
him in his attempts to improve this world. In this respect, he expresses his
readiness to be “The servant of Metin's hands seizing the pen.”

The second letter, “The issue of Me and You”, is like a treaty on the lack of
connection we have with other people, which very often leads to episodes of
racism. He asks himself still addressing the questions to Metin, why often we
are not able to befriend other human beings. Margosyan made a very interesting
and curious comment telling “A Turk has no friend except for the Turks”,
asking himself “We are able to obtain 'fur' from ‘bears’, but we aren't able to
obtain 'friendship’ from ‘people’.”

Reading these first words, we can understand how Margosyan feels about
the dire need to be in contact with other people. Margosyan then shifts his focus
of the discussion addressing Metin the following question: “May there exist in
the world a race or a colour of skin higher than another one? Do we have the
right to discriminate people on the basis of their skin colour?””. Margosyan
starts plotting his letter forming his thoughts into a series of questions that are
crowding his mind. “For example, | ask myself, how important religion is. Or
maybe it's not important? In front of God, | ask to myself, which Home does He
prefer most? The church? The synagogue? The mosque? The Alevi's Temple?
Or maybe all of them but the Buddhist Temple? Does God love more the shade
of the minaret or that of the belfry?”.

“Good, there are no words for the children who already in their mother
belly, before their birth, fight bayonet's strokes, or for the ones hit by atomic
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bombs; in front of God, which is the place for the children already dead before
their birth? Are they sinners? Which is the border that divides the sin from the
charitable act?”.

“Everything starts when we consider one's cheese tastier than the one
belonging to another person?[...]The Turkish sheep cheese or the Greek white
one, the Circadian cheese, the Bulgarian Caciocavallo, the French Roquefort,
the Kurd curds of the pathetic Anatolian peasant, or the 'low-fat cheese'?”

This question comprises a claim very difficult to be heard from the mouth
of a human being nowadays, because, unfortunately too often, these words
could be considered as an admission of inferiority. On the contrary, in my
opinion, they show totally the opposite: the acceptance of  neighbours, of
people different from us, both in their habits and opinions.

Here come Margosyan’s words as a proof: “So people will disagree with
each other, most of time, pointing to their own cheese as the tastiest one among
all? But it's so difficult to say. Is it yours (the tastier one)'? Furthermore, is it
absolutely necessary that your cheese must be tastier than another’s?”.

Thanks to an example so banal, we are able to understand the mistake
underlying our society, the mistake that often leads us to behave in a wrong
manner. Thus, what we have read by Mgrditch Margosyan, are lessons, which
are beneficial to us. However, there is a long way to go. We really have to try
to cover the distance that separates us from better world; we need to create a
better world with a boost that needs to start from each citizen.
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rRUQUUUTUUNREUSLNRESNRULL UMb UTULCZORU
(Uursp? utrunusuvk USENoURNONkE8SNRLLESDP ZPUUL 4 'U)

Ul un SERGCPN (Puwhw, p. radbutu)
Udthnthnid

Fuquunpwlnipuyinippul qupuihupn uljhgr F wnk; huy gqpnn
Uhpunps Uwplnuyuwibh uvnkndwgnpdnipinibabpnid: U. Uwplnupubn
otjly F Hhwppkphp punupnid (Pnipphw), 1938 p., GEpluynidu
wwypnid F Unwdpnynid: UwnkpSwugnpénid F bphnt jEqyny " huybpki b
puipplpki: Qpnpp ppkh hwwinily Gmipp hbkqlnublpny [hpunnid E
dwpnluyghl hnfuhwipwpbpnipnibabph b julph ppunupdnipiniiaabph
nno pupny bjlhlop: Chn npnid, w ppwlwbnipmniiap wuwwnlbpnid E
hbibny  whdbwlwl  hopdwpnippul  Jpuw:  Ubgpununiugny
nwuhqup, dwppnt hpun/nibpabph, dinph wquinnippul, Uowlnipuyhi
puquuqubnippul phblwbbphlt’ U. Uwpinuywihli wpunwhuynnid
ulthwljul JEpwpbpdnipp ioyws hhdlnupbinhpbbph Ghwndwdp:

MVYJbTUKYJIBTYPAJIN3M B COBPEMEHHOM MIUPE
(HA OCHOBE ITPOM3BEJEHUI MKPTBIYA MAPKOCSHA)

Mapxo Tubepuo (Utanus, r. PasernHa)
Pesrome

MynpTUKYIBTYpaau3M  3apoAuJCA B  TBOpYeCTBE  COBPEeMEHHOTO
apmsAHcKoro mucarens Mxprsrda Mapkocsana, pogusurerocs B Jusapbexupe
(1938 r.) u meHe xuBymero B Cram6yne. Mkprere MapkocsH TBOpUT Ha
IBYX A3BIKaX — apMAHCKOM U TypenkoM. C mpucymeil eMy TOHKOH HpOHUeEH
M. MapxocaH BOCCO3faeT B CBOMX IPOM3BEEHMAX BCIO CIOXKHYIO TaMMy
YeJI0BeYeCKUX B3aMMOOTHONIEHWH M >KU3HEHHBIX IEPUIIeTHH, IIPU STOM B
OTOOPa)XeHHH PeasbHOCTH BAXXHYIO POJIb UTPAET €r0 JUYHBIA KHM3HEHHBIH
omsiT. OOpamiasck K TeMe pacu3Ma, IIpaB YeOBeKa, CBOOOBI MBICIH,
KyJIBTYPHOTO PpasHOOOpa3us, IIHMCAaTeNb BBIPAXKAeT CBOE JIMYHOCTHOE
OTHOIIIeHYe K Ha3BaHHBIM ITpo0OIeMaM.



